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12 лютого 2020 року ми-
нуло 185 років з дня на-
родження письменника, 
історика, церковного ді-
яча Анатолія Кралиць-
кого (12.2.1835, Чабини – 
11.2.1894, Мукачево)

Анатолій ралицький наро-
дився 12 лютого 1835 р. у а-
бинах на абір ині в сім’ї свя-

еника. 16-річним пocтупив 
у Мукaчівський мoнacтир 
1851 , зaкінчив бoгocловську 

ceмінарію у Мaрія-Пoвчі 1854 .
читeлювaв у мoнacтир-

cькій шкoлі у рacнoму Брoді 
1856-58 . Тoді  прийняв 

caн cвя eникa у Пряшeві і 
cтaв учитeлeм бoгocловської 
ceмінарії у Мaрія-Пoвчі 1858-
63 .  1863 р. пeрeйшoв у 
Мукaчівський мoнacтир, дe з 
1869 р. a  дo cмeрті був ігу-
мeнoм.

ого творчість багата на 
оповідання і повісті з народно-
го иття, в які автор вкрапляє 
патріотично-історичні мотиви 
з иття рідного краю. Він на-
писав понад 40 біографічних 
нарисів про таких видатних 
людей, як Михайло Балудян-
ський, Oлександр уxнoвич, 
Aрсеній oцaк, рій Вeнeлін-
Гуца, Петро oдій, Ізмаїл 
Cрeзнeвcький, Янко рaль, 
Ян oллaр, Ян Гoллий, Павoл 

озеф aфaрик то о. Пиcaв 
прo іcтoрію тa літературу 
бoлгaр, ceрбів, cлoвaків, чexів, 
cлoвінців, xoрвaтів, рocіян тa 
інших нaрoдів.

Прo руcинів рідного краю 
Анатолій ралицький пиcaв, 

o вoни нaлe aть дo cім’ї 
прecлaвнoї крaїни  гaз. Cлo- 
вo , 1863 , o нaшa гoрcькa 
Руcь рaзoм з Гaличинoю 
нaлe ить дo мaлoруcькoї 

укрaїнcькoї  гaлузки cлoв’ян-
cькoгo плeмeні  гaз. Cвіт , 
1869 .

агалом йoгo твoрчa cпaд-
инa нaрaxoвує близько 350 

пo зицій.
Анатолій ралицький брав 

мотиви з історичного минулого 
рідного краю в інтересі підне-
сення народного духу, патріо-
тизму. В його творчості висту-
пає напівлегендарний князь 

аборець. В оповіданні нязь 
аборець. Историческая по-

вість из XI віка» 1863  автор 
вводить читача у вир подій, 
які відбуваються на дворі кня-
зя аборця у 895 році, коли 
з-поза гір наступають завойов-
ники.

Як відомо, авторитетні іс-
торики, серед них російський 
історик-славіст лексій Пе-
тров, дослідник історії акар-
паття, вва ає недостовірними 
свідчення Аноніма в Gesta 

Hungarorum  відносно давньо-
го укріплення Гунг і долі а-
борця. Проте це не значить, 

о образ аборця не мо е іс-
нувати в народній творчості, в 
переказах і легендах, а от е, і 
в літературі. Якраз цей образ 
дав назву оповіданню Анато-
лія ралицького.

k    k    k
а тверд енням у город-

ських вчених, на місці го-
рода було кілька давніх по-
селень, головним з яких по-
ступово стало поселення на 

амковій горі. априкінці І  
ст. воно було укріплене, мало 
свого правителя  дуку, або 
князя. Саме воно і дало поча-
ток місту. е о умовно роком 
заснування города прийня-
то вва ати 893 рік. евдовзі 
до міста підійшли угорські 
племена.

В угорській 
історичній по-
вісті Gesta 
Hungarorum  

і я н н я 
угрів , на-
писаній через 
кілька століть 
після тих по-
дій, вони ви-
кладені так: 
«Князь Алмош 
і його дружи-
на поїхали до 
фортеці Гунг, 
щоб завоюва-
ти її. І коли 
стали розкла-
дати табір 
біля мурів, 

тоді ж вождь тієї ж фортеці 
на ім’я Лаборций, який по їх 
мові називається князь, став 
тікати і хотів дійти до фор-
теці Земплин. Воїни ж князя 
переслідували його, зловили 
біля річки Свіржава (Східна 
Словаччина) і на тому ж міс-
ці мотузом повісили його. І 
від цього дня ту річку назвали 
од його імені Лаборций (Ла-
борець). Тоді князь Алмош і 
його люди зайшли у фортецю 
Гунг, богам безсмертним по-
жертвували великі жертви і 
гуляння зробили на 4 дні» Пе-
реклад В. Гад еги .
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ра ий знавець творчості 
Анатолія ралицького, історик 

літератури юбиця Бабота у 
своїй кни ці акарпатоукра-
їнська проза другої половини 

І  століття  Пряшів, 1994  
пише, о в Анатолія ралиць-
кого йдеться про друге худо -
нє зобра ення даної теми в 
літературі і додає, о перше 
нале ало словацькому пись-
менникові Богушу осакові-

езабудову. «Той, відтворюю-
чи образ Лаборця, у своїй «по-
вісті русинській» використав 
два джерела, а саме місцевий 
народний переказ і ту час-
тину твору «Дочка Слави», 
у якій її автор, Ян Коллар, 
цитував Аноніма, згадував 
ворожого вождя Алмуса та 
його вояками переслідуваного 
Лаборця, капітана Ужгород-
ського замку. А. Кралицький, 
очевидно, знав твір Б. Носа-
ка. Цей факт підтверджує 
постать Алмуса і зображення 
смерті Лаборця. Однак, як-
що порівняти образ Лаборця, 
то його зображення в творах 
обох письменників повністю 
відрізняється. У словацького 
літератора Лаборець – «моло-
дий капітан із Ужгородсько-
го замку», у А. Кралицького 
– стара, нерішуча і пасивна 
людина».

В оповіданні зустрічаємо об-
рази асті, людини високих 
патріотичних почуттів, князів-
ни Віри, країнця, але і об-

раз зрадника власного народу 
Славолюба.

«Постать Українця, – пи-
ше Л. Бабота, – не була єди-
ною згадкою про українців у 
творчості закарпатського 
будителя. Словосполученням 
«русин-українець» визначив 
національність своїх батьків 
в автобіографічному вірші 
«На пам’ятку», чим підкрес-
лив спільне походження всіх 
русинів-українців. Також ім’я 
головної героїні Віри, у зв’язку 
з Українцем, символізує міц-
ний зв’язок і віру в кращу до-
лю й світле майбуття рідно-
го народу».
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городські дослідники за-
значають, о історик Михайло 

учкай розказав про аборця 
словацькому письменнику Бо-
гушу осаку- езабудову і той 
написав повість аборець .

браз князя аборця зустрі-
чаємо в творах багатьох закар-
патських письменників, в тому 
числі п’єсі вгена енцика 
Підкорення города , вірші 

Марійки Підгірянки нязь 
аборець , поемі Василя рен-

д і- онського нязь або-
рець , романі Петра глярен-
ка нязь аборець  то о.

В 1997 році у Музично-дра-
матичному театрі в го-
роді 28.2.1997 р.  відбулась 
прем’єра першої нашої опери 

нязь аборець . Музика Во-
лодимира юбимова 26.4.1934 

 21.5.2013 , лібрето рія Бачі 
нар. 13.5.1932 . країнська 

національно свідома грома-
да Пряшів ини мала на меті 
здійснити репризи опери на 
наших теренах  в Пряшеві, 
Гуменному і дальших містах, 

однак через брак коштів і а-
люгідної підтримки культури 
українців Словаччини з боку 
дер ави цей задум так і не 
вдалось здійснити і до наших 
днів.

арешті, з ініціативи ви-
давця адислава упера в 
Пряшеві опера вийшла окре-
мою кни кою в 2017 році. Во-
на містить партитури опери 

нязь аборець  на три дії, 
а тако  цикл пісень елеки  
для сопрано і піаніно Володи-
мира юбимова на слова Іллі 
Галайди.

 1994 році за сприяння 
Союзу русинів-українців Сло-
вацької Республіки в рідному 
селі абинах на абір ині 
було оновлено пам’ятник Ана-
толієві ралицькому.

В Габурі на абір ині 
5.7.2014 р. на горі Вершок бу-
ло відкрито пам’ятник князю 

аборцю автор скульптури 
братиславський скульптор Ян 
Тяпак . Висота пам’ятника в 
бронзі  5, 4 м, разом з камін-
ним постаментом  понад 7 м.

Анатолій ралицький під-
няв з народних переказів на-
півлегендарний образ князя 

аборця і відтворив його в лі-
тературі, а обов’язок сучасни-
ків  зберегти його для наступ-
них поколінь. аль лише, о 
азбука в школах не вивчаєть-
ся, українські школи деукра-
їнізатори зруйнували май е 
повністю, а русинські люди не 
хочуть. ля словацькомовних 
русинів легенда про князя а-
борця, видно, залишиться на-
зав ди закритою. аборець 
стане для них чу им і дале-
ким.

Мирослав ІЛЮК.

У вівторок, 18 лютого ц.р., у 
Пряшеві відбулось чергове засі-
дання Президії Центральної ра-
ди Союзу русинів-українців СР.

Виконуючий обов’язки голо-
ви ЦР СРУСР Павло Боґдан 
поінформував про виконання 
постанови з попереднього засі-
дання та ознайомив членів Пре-
зидії про діяльність керівництва 
ЦР СРУСР – службові виїзди, 
пред’явлення фінансового ра-
хунку проектів 2019 року Фонду 
підтримки культури національ-
них меншин та ухвалені проек-
ти культурної діяльності СРУСР 
на 2020 рік. Далі інформував 
про участь в засіданні Комі-
тету в справах національних 
меншин в Братиславі, закликав 
голів регіональних рад СРУСР 
становити терміни регіональних 
конкурсних оглядів народної 
пісні «Маковицька струна».

Головними пунктами програ-
ми дня було обговорення про-
грамно-організаційного забез-
печення перших цьогорічних 
центральних акцій СРУСР.

Перша акція цього року від-
будеться 25 квітня, якою буде 
ювілейний ХХХ огляд з худож-
нього читання поезії і прози 
жінок «Струни серця Ірини Не-
вицької». В Словацько-україн-
ському культурному та інфор-
маційному центрі по вул. Янка 
Бородача в Пряшеві жінки ре-
гіонів щороку посередництвом 
обраних художніх творів пере-
дають словами свої почуття, 
переживання, думки, виявляють 
свій потяг до художнього читан-
ня.

Другою щорічною програмою, 
яка наближається до ювілею 
– є 59 Фестиваль драми і ху-
дожнього слова ім. О. Духнови-

ча. Змагання учнів і студентів 
відбудеться в залі Словаць-
ко-українського культурного та 
інформаційного центру в Пря-
шеві 18-го і 19-го травня 2020. 
Очікується участь Академічного 
українського музично-драматич-
ного театру І. Кочерги в Жито-
мирі (Україна), який пряшівській 
і ширшій публіці, учасникам 
фестивалю і учням З’єднаної 
школи ім. Т. Шевченка в Пряше-
ві покаже в Театрі О. Духновича 
в Пряшеві свої вистави під час 
двох фестивальних днів.

В дискусії до поодиноких 
пунктів програми члени Прези-
дії висловлювали свої пропози-
ції, не обминули і тему виборів 
до парламенту СР та до пере-
пису населення в наступному 
2021 році.

-оле-

 V Скульптура князя Лаборця в 
Габурі.

 V Анатолій Кралицький.

 V Пам’ятник Анатолієві Кралицькому в Чабинах.

 V Анатолій Кралицький про своє рідне село Чаби-
ни (на той час Вишні Чабини) писав так: «Там бо 
суть ті чесни люде рускы-українци».

Анатолій Кралицький ОЖИВИВ В ЛІТЕРАТУРІ КНЯЗЯ ЛАБОРЦЯ,
обов’язок сучасників – зберегти його для наступних поколінь
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 світ вийшло словацько-
українське ілюстративне видан-
ня у авторстві творчого тандему 
худо ника Михайла Сирохмана 
і літературознавця Ярослава 

оганика  працівників двох 
знаних інституцій: Академії 
мистецтв в городі та філії 
Словацького національного му-
зею  Музею української культу-
ри у Свиднику відповідно. Акту-
альність дослід ення традицій-
ного дерев’яного будівництва е 
тривалий час буде фігурувати 
серед основних проблем, ад е 
їх безповоротна втрата зав ди 
викликає сум, тривогу і усві-
домлення мину ості. А існуючі 
оригінальні пам’ятки заставля-
ють хвилюватись за дієвість їх 
збере ення.

 вступі наведено вра аючу 
статистику існуючих церков на-
прикінці VIII ст. у емплин-
ській та ариській упах  295 
храмів. Болісно сприймаються 
цифри, які констатують постій-
не кількісне зменшення непо-
вторних шедеврів південно-лем-
ківської школи народного будів-
ництва. Автори книги стверд у-
ють, о їхня праця є своєрідним 
мартирологом церковної архі-
тектури з північно-східних тере-
нів сучасної Словаччини.

Перелік втрачених об’єктів 
упорядковано зручним у ко-
ристуванні способом  згідно з 
алфавітом. Анотовану інфор-
мацію про ко ну зруйновану 
церкву репрезентують якісні 
ілюстрації, на яких зобра ено 
в основному екстер’єр будівель. 
Текстова частина опирається на 
раніше опубліковані праці та 
д ерела, список яких умі ено 
наприкінці книги.  описів до-
відуємося про історичні дані, 
планово-просторові й конструк-
тивні особливості церкви. Поде-
куди текст рясніє детальним екс-
курсом одо подій, пов’язаних із 

храмом. е, відповідно, інфор-
мативно збагачує знання про 
ту чи іншу пам’ятку і викликає 
особливе ставлення до неї та її 
сумної долі.

кремо варто наголосити про 
репродуковані світлини, яких 
у книзі доволі багато, о на-
бли ає видання до альбомного 

анру. Якість старих чорно-
білих фото зав ди приваблює 
глядача. собливо цінними є 
ті фото, які не відомі широкому 
загалу поціновувачів старо ит-
ності. априклад, опубліковані 
фотознімки із приватного архіву 
доктора М. Мушинки дають нам 
кра е уявлення про зни ену 
пам’ятку.

Помі  ахроматичними ілю-
страціями розмі ені подекуди 
й графічні зобра ення елемен-
тів церков: надбанних хрестів й 
портал із різьбленим написом. 

оправда, спеціалісту з галузі 
мистецтвознавства чи архітек-

тури, а то й вибагливому читачу 
хотілося б, ймовірно, до ко ного 
кресленика бачити поруч масш-
табну шкалу. Тоді достеменно 
зналося б про габарити ковано-
го хреста, який виготовляли в 
єдиному екземплярі для ко ної 
церкви, ба, навіть, для ко ної 
окремої бані тридільного храму. 
Тим паче зобра ення одного із 
них, який вгруз у землю поруч 
старого дерева з масивним стов-
буром, автори розмістили на па-
літурці книги.

я репродукція давнього 
фото, опрацьованого у зеленаво-
сірих тонах, доволі промовиста  
храми, наче люди,  мають свою 

иттєву історію з народ енням, 
розквітом та спочинком. І у ко -
ного  своя доля  бна діює 
лише зобра ений фрагмент де-
рева, мов натякає: які б лихоліт-
тя не вирували у світі, однаково 
не зни ити ні націю, ані її істо-
рію не стрети з пам’яті...

Таку надію хотілося б бачити 
на схематичній мапі, умі еній 
на форзаці книги: поруч марко-
ваних населених пунктів з втра-
ченими церквами позначити 
існуючі дерев’яні храми. ореч-
ними тако  були б умовно-схе-
матичні плани, представлених у 
виданні церков північно-східної 
Словаччини, о давало б повні-
шу уяву про ко ен зни ений 
архітектурний об’єкт.

оволі поширеною практикою 
для спеціально-тематичних ви-
дань є розмі ення короткого 
словничка термінів, о збага-
тило б у книзі цікаву й корисну 
інформативну констатацію е 
й навчально-просвітницькою 
інформацією, ад е не ко ному 
читачу відома лексика архітек-
тора й мистецтвознавця.

Попри дру ні рекомен-
дації, які вира ають радше 
суб’єктивний погляд, відзначу, 

о книга Втрачені дерев’яні 
церкви північно-східної Словач-
чини  привертає увагу і спону-
кає активно й постійно вивчати 
культуру нашої нації.

ни ку видано з фінансовою 
допомогою онду з підтримки 
мистецтва.

О. М. БОЛЮК,
кандидат мистецтвознавства,
науковий співробітник відді-

лу народного мистецтва
Інституту народознавства

Національної академії наук 
України.

ього року 7 лютого відзна-
чив 88 років з дня народ ення 
доц. інж. Петро Сисак, кан-
дидат наук.

а р о д и в -
ся він в сім ї 
хліборобів у 

и елці Барді-
ївського окру-
гу. Початкову 
школу відві-
дував у рідно-
му селі, а мі-

анку  в а-
бултові. нер-
гія пізнавання 
науки його по-
ганяє вперед 
іти вчитись 
далі. Потріб-
но було побо-
рювати вели-
кі фінансові 
трудно і, але батьки і родина 
помагали як могли і ба али 
одного  учись, синку.  одно-
класниками з села поступає в 

ер авну російську гімназію в 
Гуменному, яку успішно закін-
чив у 1953 р. Поруч з навчан-
ням активно включається в 
працю шкільних гуртків, тан-
цює, співає, репрезентує школу 
на багатьох святкуваннях, ак-
ціях і змаганнях.

Після закінчення гімназії 
поступає на агрономічний фа-
культет Ви ої сільськогоспо-
дарської школи в ітрі, де на 
основі конкурсу комісії його 
було рекомендовано на стипен-
діальне навчання у Тимірязєв-
ській сільськогосподарській 
академії міста Москви СРСР . 
Під час навчання в академії 
його не опускає натхнення до 
танцю, включається у працю 
самодіяльного танцювального 
колективу студентів, з яким 
успішно виступає не лише в 
Москві, але і в різних місцевос-
тях Росії, на убані.

акінчивши Тимірязєвську 
сільськогосподарську акаде-
мію у 1960 році, повертається 
додому у ехословаччину, де 
йому запропонували працю 
на кафедрі землезнавства і 

геології Ви ої сільськогоспо-
дарської школі в ітрі. Тут ак-
тивно включається в рішення 
проектів педагогічно-виховно-

го і науково-
дослідного на-
прямку.

 педагогіч-
н о - в и х о в н і й 
галузі шляхом 
вправ та лек-
цій із земле-
знавства брав 
активну участь 
у формуванні 
фахового і мо-
рального про-
філю студентів.

аочну на-
укову аспі-
рантуру на 
агрономічному 

факультеті Ви ої сільськогос-
подарської школи в Празі за-
кінчив в 1972 р. а педагогіч-
не звання доцента був габілі-
тований в 1978 році в ітрі на 
основі праці Štúdium tvorby 
p dnej štruktúry a vplyvu 
vybraných pozberových zvyškov 
na vytváranie vodoodolných 
agregátov v spraši .

В галузі науково-дослідної 
роботи увагу зосеред ував, 
головним чином, на вивчення 
рунту з погляду глибшого по-

розуміння та поліпшення її 
властивостей. ю діяльність 
реалізував як вихованням ди-
пломантів, так і рішенням до-
слідних проектів, публікуван-
ням результатів своєї праці та 
участю у наукових семінарах, 
конференціях і симпозіумах.

Поруч із наведеною діяльніс-
тю активно працював в громад-
ських та організаційних струк-
турах факультету і школи.

о дальших літ иття ба а-
ємо ювілярові міцного здоров’я, 

иттєвого оптимізму, сімейної 
погоди і Бо ого благословіння.

На многая і благая літа!
Ред.

Po desiatich rokoch Štatistický úrad opäť pripra-
vuje projekt Sčítania obyvateľov, domov a bytov. 
Rozhodujúcim okamihom sčítania, na ktorý sa 
vzťahujú údaje zisťované počas doby sčítania oby-
vateľov, domov a bytov je polnoc z 31. decembra 
2020 na piatok 1. januára 2021. Rozsah a spôsob 
vykonania sčítania na Slovensku určuje Zákon č. 
223/2019 Z. z. o sčítaní obyvateľov, domov a by-
tov v roku 2021. Na Slovensku prvýkrát v histórii dôj-
de k zmene spôsobu sčítania a namiesto tradičného 
sčítania sa uskutoční integrované sčítanie, ktoré je 
založené na kombinácii údajov z administratívnych 
zdrojov a údajov získaných od obyvateľov. Adminis-
tratívne zdroje údajov sú databázy, ktoré spravujú 
ministerstvá alebo ostatné orgány štátnej správy 
(napr. Register fyzických osôb, ktorého správcom 
je Ministerstvo vnútra SR). Sčítanie obyvateľov, do-
mov a bytov v roku 2021 bude prebiehať výlučne 
elektronicky prostredníctvom viacerých kanálov pre 
sčítanie. 

Sčítanie obyvateľov domov a bytov bude realizo-
vané v dvoch etapách, sčítanie domov a bytov a 
sčítanie obyvateľov. 

Sčítanie domov a bytov 
Sčítanie domov a bytov sa uskutoční v dobe od 1. 

júna 2020 do 12. februára 2021. Predmetom sčítania 
domov a bytov sú všetky domy, všetky byty v budovách 
bez ohľadu na to, či sú obývané alebo neobývané a iné 
obydlia obývané k rozhodujúcemu okamihu sčítania na-
chádzajúce sa na území SR. 

Sčítaním domov a bytov sú podľa Zákona č. 
223/2019 Z. z. o sčítaní obyvateľov, domov a bytov 
poverené obce SR, ktoré vykonajú toto sčítanie v spo-
lupráci so Štatistickým úradom SR. Sčítanie domov a 
bytov prebehne elektronicky (e-zber). Štatistický úrad 
SR sprístupní obciam webovú aplikáciu prostredníc-
tvom ktorej bude sčítanie domov a bytov realizované. 
Pred samotným sčítaním domov a bytov si obec určí 
osobu, ktorá bude vykonávať funkciu manažéra pove-
rených osôb pre sčítanie domov a bytov, a jednu alebo 
viac osôb, ktoré budú poverenými osobami a ktoré budú 
zabezpečovať sčítanie domov a bytov. 

Sčítanie obyvateľov, domov a bytov je najrozsiahlej-
šie a najnáročnejšie štatistické zisťovanie s dlhodobou 
tradíciou na celom svete. Je súčasťou celosvetového 
programu populačných, domových a bytových cenzov 
(zisťovaní), uskutočňujúcich sa pod záštitou Európskej 
únie a Organizácie spojených národov. Sčítanie obyva-
teľov, domov a bytov predstavuje jedinečný zdroj infor-
mácií a štatistických údajov o stave spoločnosti, o jej 
demografických, sociálno-ekonomických a kultúrnych 
štruktúrach, o životných podmienkach obyvateľov a bý-
vaní. Tieto údaje môžu byť použité pre napĺňanie lokál-
nych politík a sú úzko prepojené so stanovením počtu 
obyvateľov na území obce. Sčítaním sa zisťujú informá-
cie, ktoré nie sú súčasťou žiadneho iného zisťovania v 
SR.

 Silvia Hudecová

 V Андрійова. Церква св. євангеліста Луки, 1738 р. Церква св. Луки 
згоріла 1882 року. Зображення церкви збереглося на картині, яку на-
малював 1906 року вчитель малювання з міста Дьєр Мирослав Ру-
бій.

Втрачені перлини
Mychajlo Syrochman, Jaroslav Džoganík. Strátené drevené 

cerkvi severovýchodného Slovenska / Михайло Снрохман, 
Ярослав Джоґаник. Втрачені дерев’яні церкви північно-схід-
ної Словаччини. – Свидник: Словацький національний музей 
– Музей української культури; Русинсько-українська ініціа-
тива, 2019. – 79 с., іл.

Будитель Олександр Павлович про словаків
У cвоїй кореспонденції «Із Свидника» Олександр Павлович в газеті 

«Слово» за 1872 рік писав:
«Остается мне здесь нечто поговорити о началах християн-

ства. Что християнское набожество, а то по-славянскому обряду, 
уже прежде нашествия мадьяр было закоренено между гемерскими 
словаками, можем з извеснюсгью сказати. Всеобщее діеписание 
церковное Великой Моравии поучает нас, что сейчас после смерти 
Мефодия его сопомощники и передовые князи обряда славянского, 
як Горазд, Климент, Вавринец, Наум, Ангелар и др. из подушевания 
немецких священников подвергались разного рода питці, бичева-
нию и прогнанию. Цари из поколения Арпадова распространили ла-
тинство и между уже прежде крещенными по обряду славянскому 
словаками. Надо удивлятись, что при столь многих преследовани-
ях еше что-нибудь осталось из памятников обряда славянского».

Газета «Слово», ч. 135 за 1872 рік.

Вітання з нагоди 
життєвого ювілею
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Популярність української літератури вимірю-
ється і тим, наскільки вона цікава іноземному чи-
тачеві.

Нещодавно у видав-
ництві «Větrné mlyny» 
у Брні вийшов роман 
українського письмен-
ника Валер’яна Під-
могильного «Місто» 
у чеському перекладі 
Мирослава Томека та 
з післямовою «Не від-
вертає обличчя від не-
правди», автором якої 
є літературознавець 
Ярина Цимбал.

Валер’ян Підмогиль-
ний нашому читачеві 
не дуже відомий, бо 
довгі роки й в Укра-
їні було заборонено 
його друкувати, але 
треба сказати, що 
йдеться про одного з 
найвизнач ніших пред-
ставників інтелекту-
альної прози, прозаїка 
філософсько-психоло-
гічного напрямку в 
українській літературі 
у 20-і роки минулого 
століття.

Події у романі «Міс-
то» відбуваються у 
Києві у половині 20-х років, але водночас слід за-
значити його позачасовий вимір. Це вічна історія 
молодої людини у пошуках свого місця у світі.

Нагадаємо, що у 1928 році Валер’ян Підмогиль-
ний разом з письменником Аркадієм Любченком 
відвідали Прагу.

Роман «Місто» у чеському перекладі вийшов і 
завдяки фінансової підтримки Міністерства за-
кордонних справ України.

Останні кілька років український книжковий 
ринок проживає зростання кількості перекладної 
літератури.

У київському видавництві «Комора» видано ро-
ман чеського письменник Зденка Їротки «Сатур-
нін» в українському перекладі Ірини Забіяки.

Чеський письменник, журналіст і гуморист Зде-
нєк Їротка написав роман «Сатурнін» у 1942 році, 
у розпалі Другої світової війни, німецької окупації 
Чехословаччини. Аж не хочеться вірити, що в та-
кий жорстокий час написав такий життєрадісний 
твір. У романі постають міжвоєнні 20-30-і роки. 
Це якась гра у той світ, який вже відійшов в істо-
рію. Роман повен стриманого і делікатного гумо-
ру.

Інтелектуальний роман одного з найвизначні-
ших письменників сучасності Мілана Кундери 

(з 1975 року прожи-
ває у Франції) «Без-
смертя» побачив світ 
у львівському «Видав-
ництві Старого Лева» 
у перекладі Леоніда 
Кононовича. Раніше у 
«Видавництві Старого 
Лева» вийшли україн-
ською вже дві книжки 
чеського письменни-
ка Мілана Кундери: 
«Вальс на прощання» 
та «Нестерпна легкість 
буття». Цього року у 
згаданому видавниц-

тві вийде друком ще одна книжка письменника 
– роман «Жарт». Треба ще додати, що у 2001 році 
львівське видавництво «Класика» видало збірку 
його оповідань «Смішні любові» (з французької 
переклав Віктор Шовкун).

І перекладна література намагається заповнити 
прогалини у пізнанні інших літератур, до яких ді-
йшло з «незрозумілих» причин…

(ія)

а свято Стрітення 16 лю-
того 2020 р. до Братислави 
приїхав єпископ Г  із Ри-
ма Іриней Білик, який привіз 
дерев’яну чашу із реліквією 
Св. Петра. Прибув тако  Ака-
демічний ансамбль пісні і тан-

цю озаки Поділля  мель-
ницької області країни. 
Присутнім був кінооператор 
телебачення Г  з иєва. 
В переповненій церковці  ка-
плиці Св. Розалії в Братиславі 
 амачі взяли участь ад-

звичайний і Повнова ний по-
сол країни в СР рій Муш-
ка з дру иною, староста а-
мача ін . укаш Баняцький, 
українські греко-католики і їх 
прихильники.

Архієрейська Слу ба Бо а 
розпочалась приходом дияко-
на Петра, свя еників Іринея 
і о. Андрія ковера  і єпис-
копа Іринея Білика, який ніс 
дерев’яну чашу з реліквією. 

е була сиволіка  Стрітен-
ня  віруючих із св. апостолом 
Петром. пископ передав ві-
тання віруючим від Св. тця 
 Папи Римського рантішка. 

Проповідь йшла в дусі Стрі-
тення. Прекрасний, на висо-
кому худо ньому рівні хор в 
гарних українських костюмах 
справив на присутніх неза-
бутнє вра ення. ітургію зні-
мало київське телебачення. 

е мо на словами висказати 
почуття, яке у мене і, думаю, 
у всіх присутніх від великого 
зворушення горнулися сльози

ор після літургії дав кон-
церт.

а кінець мушу сказати 

 це була історична подія в 
духовному итті української 
громади столиці Словаччини, 

яка під час української літур-
гії зустрілась з представника-
ми Святого Престолу Рима та 

країнської греко-католицької 
церкви. країнські греко-ка-
толики Братислави вира а-
ють вдячність послові країни 

рієві Мушці за велику мо-
ральну підтримку і допомогу.

Ольга ГРИЦАК,
Братислава.

Бойки, гуцули і лемки 
 – групи українців

В етнографічному пла-
ні до найчисленніших ло-
кальних груп українців 
належать бойки, гуцули і 
лемки.

Бойки населяють центральну 
й трохи західної частини Укра-
їнських Карпат. За сучасним 
адміністративним поділом це 
південно-західна частина Рож-
нятівського і майже весь До-
линський райони Івано-Франків-
ської, Сколівський, Турківський, 
південна смуга Стрийського, 
Дрогобицького, Самбірського і 
більша частина Старосамбір-
ського районів Львівської, пів-
нічна частина Міжгірського і 
Великоберезнянського та весь 
Воловецький райони Закарпат-
ської областей.

Гуцули – етнографічна група 
українського народу, що живе у 
східній частині Карпат і на не-
великій території Закарпаття. 
За сучасним адміністративним 
поділом це південь Надвір-
нянського і Косівського й весь 
Верховинський райони Івано-
Франківщини, південна части-
на Вижницького і Путильський 
райони Чернівецької області, 
а також Рахівський район За-
карпаття. Це найбільш гірські 
території.

Лемки – найзахідніша етно-
графічна група українського 
народу. Вони здавна займа-
ли територію по обох схилах 
Східних Бескидів між річками 
Сяном і Попрадом на захід від 
річки Уж. Лемки також живуть 
на території Польщі, Словаччи-
ни й на сході Великоберезнян-
ського і в Перечинському райо-
ні Закарпаття. Є їхні поселення 
на Донбасі, у Тернопільській і 
Львівській областях унаслідок 
їхнього насильницького пере-
селення під час і після Другої 
світової війни. Історична доля 
лемків найдраматичніша. Во-

ни неодноразово зазнавали не 
тільки вимушених переселень з 
рідної землі, а й асиміляційних 
процесів з боку сусідів.

Традиційно-побутова куль-
тура, мова лемків, бойків і гу-
цулів за основними рисами 
українська. Не було раніше й 
самоназви серед цих етногра-
фічних груп. З ХІХ століття гу-
цули, бойки й лемки називають 
себе найбільше українцями, а 
етнографічні назви залишили-
ся у підручниках з етнографії. 
Структура звичаїв, обрядів, ві-
рувань гуцулів, бойків і лемків 
має загальноукраїнський харак-
тер.

Русини – це лише 
давній етнонім

Не існує етнографічної гру-
пи русинів, це лише давній ет-
нонім, який був поширений на 
всій території України (відомос-
ті маємо ще від часів доньки 
князя Ярослава Мудрого, яку у 
Франції називали Анна Русин-
ка), особливо її правобережної 
частини, оскільки сусіди по-
ляки, угорці, словаки називали 
українців цією давньою назвою 
і в пізніші часи. На Закарпатті 
живуть гуцули, бойки, доли-
няни, верховинці й частково 
лемки, яких тепер усіх стали 
називати русинами, хоч вони 
самі себе так не називають. У 
1996 році в обласній раді було 
всього 11 заяв на зміну націо-
нальності з українця на русина 
з трьох районів області, й усі 
вони належали провідникам 
«русинського політичного ру-
ху». Пізніше через пропаган-
ду й підкуп збільшили охочих 
до кількох тисяч. Не буде за-
рубіжного фінансування – не 
буде й політичного русинства, 

а отже, й «окремого» етносу.
Що село – то свій звичай
Є локальні назви українців й 

особливості культурних компо-
нентів і в регіонах Полісся, пів-
дня України, Слобожанщини, та 
вони переважно історичні й за 
локальними особливостями аж 
ніяк не можуть претендувати на 
окремішність чи відрубність від 
загальнонаціональної україн-
ської культури.

Місцеві особливості мають 
подоляни, поліщуки, волиняни 
тощо. У прикордонних районах 
відчутні взаємовпливи культур 
сусідів, що природно і харак-
терно для таких територій в 
усьому світі.

Як називати, коли 
критеріїв немає?

Дискусійним є питання про 
визначення такого поняття, 
як національні меншини. Не-
має одностайної думки у світі 
про критерії визначення, але 
в більшості країн ідеться про 
компактну групу людей іншої 
національності, ніж титульна 
нація країни, яка зберігає свої 
національні особливості, мову, 
звичаї, тривале проживання на 
новій території і особливо кіль-
кісні параметри.

Зазвичай іноетнічне населен-
ня повинно мати більш, як 5% 
загальної кількості населення. 
У нас, окрім росіян (про яких 
мова піде пізніше), жодна ет-
нічна група не становить більш 
як 0,5%. Але в Україні під дією 
надуманої пропаганди про полі-
етнічність країни до них умовно 
зараховують такі етнічні групи, 
як молдовани (258 тисяч), бол-
гари (204), угорці (156), румуни 
(150), поляки (144) та інші. Єв-

реїв 100 тис., вірмен 100 тис., 
греків 91 тис., ромів 47 тис., 
азербайджанців 45 тис., грузи-
нів 34 тис., німців 33 тис., ли-
товців 3 тис., словаків 6 тис., 
чехів 5-6 тис., естонців 2,8 тис. 
Зазначимо, що ці дані ґрунту-
ються на перепису 2001 року, а 
за останні десятиліття з Украї-
ни виїхало багато євреїв, вір-
мен, греків, поляків, німців.

Отже, дуже умовно (через 
нечисленність, асиміляцію ет-
нічних груп, втрату самоіден-
тичності тощо) до національ-
них меншин можна зарахувати 
п’ять етнічних спільнот: поля-
ків, молдован, болгар, угорців 
і румунів. Решта спільнот – це 
етнічні групи. До речі, в 1970-х 
роках їх так називали і провід-
ні російські етнологи. Тим ча-
сом в Україні до національних 
меншин зачисляють навіть оди-
ничних представників окремих 
національностей, що викликає 
подив у європейських країнах. 
У нас майже 80 етнічних оди-
ниць становлять особи чисель-
ністю від кількох осіб до сот-
ні. Скажімо, алеутів шестеро, 
ітельменів – 12, енців – 26. Цю 
категорію етнікосів зараховують 
до розряду представників різ-
них національностей. У Фінлян-
дії були вражені, коли почули 
на конференції, що 19 саамі (за 
переписом 2001 року) в Україні 
становлять національну мен-
шину. Ці положення помилково 
ввійшли і до Конституції Укра-
їни, згідно із відповідним зако-
ном «до національних меншин 
належать групи громадян Укра-
їни, які не є українцями за наці-
ональністю, виявляють почуття 
національного самоусвідомлен-
ня та спільності між собою». 
Мета національної політики 

Української держави – 
це сприяння розвитку 
кожної особистості, хоч 
би до якої етнічної групи 
вона належала. Україна 
є однією з найдемокра-

тичніших держав Європи щодо 
забезпечення прав маленьких 
етнічних спільнот. За роки неза-
лежності створено понад 1000 
культурно-просвітницьких ет-
нічних організацій, переважно 
за бюджетні кошти. Більшість 
із них налічувала 10 – 20 осіб. 
Ця цифра нині може бути інша, 
бо багато з них утворено штуч-
но для отримання бюджетних 
коштів та приміщення. Фоль-
клорно-етнографічних груп, які 
відтворюють свої звичаї, обря-
ди, – понад 1200 колективів, і 
це прекрасно, бо можна краще 
пізнати культуру всіх, хто живе 
в Україні. Працюють школи з 
різними мовами навчання, ви-
дається періодична преса, ви-
ходять радіо– та телепрогра-
ми. З 1992 року видано понад 
500 назв видань 60 мовами. Де 
ще у світі є таке забезпечення 
прав маленьких етнічних груп?

А що з росіянами?
Складніша справа з росій-

ською меншиною. Чотири неза-
лежні соціологічні компанії про-
вели дослідження і виявили, 
що 90% людей в Україні вва-
жають себе українцями, а лише 
6% – росіянами. Така статисти-
ка цілком ймовірна з двох при-
чин: частина росіян повернула-
ся до Росії, частина українців, 
які були записані росіянами, 
повернулися до власної само-
тотожності.

Валентина БОРИСЕНКО, 
член експертної ради

Міністерства культури 
з питань етнополітики,

доктор історичних наук.
Джерело: http://spadok.org.ua/

antropologiya/skilky-etnografichnykh-
grup-i-natsmenshyn-v-ukrayini
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Етнографічні групи і національні меншини в Україні

Архієрейська літургія 
в Братиславі
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Ще па початку 2019 року ста-
роста Улича, депутат Пряшів-
ського самоврядного краю Ян 
Голинка (на фото) на марго за-
сідання Міжурядової комісії з 
питань транскордонного співро-

бітництва в Ужгороді про плано-
ване будівництво прикордонного 
переходу між Пряшівським само-
врядним краєм (ПСК) та Закар-
патською областю України (Улич 
– Забрідь), між іншим, сказав: «І 
словацька, і українська сторони 
ініціювали на рівні самоврядуван-
ня та державної адміністрації, і 
водночас погодилися з необхід-
ністю побудови прикордонного 

переходу Улич – Забрідь. Підпи-
савши Протокол, обидві сторо-
ни зобов’язалися підготувати 
проектну документацію та за-
безпечити фінансування необ-
хідних досліджень та аналізів, 
пов’язаних із будівництвом».

Проте питання будівництва пе-
реходу піднімається вже не одне 
десятиріччя, але досі не є ніяких 
змін. З Міністерства земельного 
господарства і розвитку сільської 
місцевості СР днями надійшла 
свіжа інформація, яку розповсю-
див Пряшівський самоврядний 
край і запропонував пресі:

В Управлінні Пряшівського са-
моврядного краю було офіційно 
підписано контракт на проект 
«PREZAK – Модернізація дорож-
нього зв’язку між Пряшівським 
самоврядним краєм та Закарпат-
ською областю», який буде реа-
лізовано з джерел Європейського 
Союзу і який допоможе сталому 
розвитку транспортних мереж.

Т. зв. великий інфраструктур-
ний проект «PREZAK – Модер-
нізація дорожнього зв’язку між 
Пряшівським самоврядним кра-
єм та Закарпатською областю» 
вартістю майже 4,5 млн євро був 
створений у співпраці між Управ-
лінням доріг та обслуговування 

Пряшівського самоврядування 
(SÚC PSK) з Дорожньою адміні-
страцією Закарпатської області. 
Його метою є сприяння сталому 
розвитку транспортних мереж у 
регіоні прикордонного переходу 
Убля – Малий Березний, зі сло-
вацької сторони, зокрема на ді-
лянці Стащин – Улич. У Пряшеві 
6.2.2020 р. відбулося урочисте 
підписання договору про націо-
нальне співфінансування проекту 
з державного бюджету Словаць-
кої Республіки, в якому взяли 
участь генеральний секретар 
Служби обслуговування Ярослав 
Реґец, голова ПСК Мілан Маєр-
ський та директор (SÚC PSK) 
Марцел Горват.

Підписання додаткових про-
ектних контрактів планується 
в найближчі тижні, включаючи 
другий великий інфраструктур-
ний проект «Дороги до здорових 
лісів – пристосовані, різноманітні 
та стійкі ліси», спрямований на 
захист лісів Татранського націо-
нального парку та Закарпатської 
області.

За матеріалами ПСК 
і Міністерства земельного 

господарства СР.

Вперше ця стаття була на-
друкована в нашій газеті в 
1992 році. Вона не втратила 
своєї актуальності ні в наш час

Ред.

 північно-східній части-
ні Східної Словаччини побу-
тує 13 назв сіл з компонентом 
руський . деться про назви 

сіл наводяться в діалектній 
формі : 1  Руск й Грабовец, 2  
Рускі азімір асимільоване , 
3  Руск й  ручів, 4  Руск й 
Потук, 5  Рускі Пекл’ані аси-
мільоване , 6  Руска Б стра, 
7  Руска Волова діалектне 
Волов й , 8  Руска Вол’а округ 
Воронів , 9  Руска Вол’а над 
Попрадом , 10  Руска ова 
Вес асимільоване , 11  Рус-
ка айн’а, 12  Руска Поруба, 
13  Руске діалектне Руск й, у 
зв’язку із споруд енням штуч-
ного водосхови а було в 1986 
році виселене .

 компонентом руський  в 
українських селах Східної Сло-
ваччини наявні і мікротопо-
німи хотарні назви , а саме: 
Руска ебр’/й/а поле с. імне , 
Рус’ка Сте ка луки, с. Госто-
виці , Рус’к й поле, пасов. с. 

садне , Рус’кий Пот’ічок по-
тік, с. Пихні , Рус’кий Пот’ік 
потік, с. Виш. Мирошів .

Прикметник руський в усіх 
наведених випадках утворено 
від племінної назви русь, яку 
прийняли всі східнослов’янські 
племена, о поступово увійшли 
до складу иївської дер ави, 

е до татаро-монгольської на-
вали. Виступала ця назва у 
значенні руський народ .

аші близькі співгромадяни 
словаки і досі для всіх східних 
слов’ян зберегли назву Rus.  
цьому значенні вони в ивають 
назви руске ш’вета , рускі 
косцел , рускі нові рок , руске 
йаш’л’ічкі , руска віра , руска 
беш’еда  і т.д.

Від етноніма русь утворено і 
декілька назв для позначення 
людини руського поход ення, а 
саме  русин, руснак, русский.

азву русин утворено від ет-
ноніма русь за допомогою су-
фікса одиничності ин, а озна-
чала спочатку один із руських 
людей .  ті давні часи на-
зва русин, як заува ує проф. 
П. П. учка, відома не тільки на 
території иївської дер ави, але 
і за горами арпатськими, які 
наддніпрянці та наддністрян-
ці тоді називали і горськими, 
а наддунайські угорці їх нази-
вали Alpes Ruthenorum rut/h/
enus  середньовічне латинське 
означення русина . аші люди, 
говорячи про себе, не в ива-
ють етнонім русин, але форму 
руський м  руской віри , тоді 
як словаки їх називають рус-
нак, руснаці, о сприймається
останніми як ганливе.  

т е, самоназва русин на 
Східній Словаччині не була і не 
є ивомовним словом. е слово 
кни не. Таким е кни ним і 
штучним для нашого населен-
ня є і прикметник русинський 
утворений на початку І  ст. , 

який деякі ідеологи намагають-
ся пристосувати до слів народ, 
говір, мова, пісня, звичаї і т.п.

тнонім русин та руснак 
функціонують на Східній Сло-
ваччині як прізви а, які тво-
рять основу присвійно-при-
кметникових хотарних най-
менувань: Русин’ів поле, с. 

івів  с. Прикра, уків  луки, 
с. ри і , Рус нова луки, с. 
Ториски , Русинова земл’а по-
ле, с. Руська Воля , Русинків 
поле, с. зетрих , Русинків 

Пот’ічок потік, с. райня Би-
стра , Руснакове Своунко по-
ле, с. стурня . аявні тако  
і відносно-прикметникові утво-
рення: Русин’ска рага за-
то ш’а так зове, бо русин  з 
Пол’ска, зо сел Граб та на 
ходили по н’ей до боров  до-
рога, с. Ялинк , Русин’ска е-
бра пасовисько, Руська Воля , 
Русин’ска Сокан’а поле, с. а-
домирова .

 історії відомо, о після роз-
паду иївської Русі, в результа-
ті якого східнослов’янські землі 

опинилися у складі кількох дер-
ав Московської, итовської, 

Польської, горської та Мол-
давської , прискорилося форму-
вання трьох східнослов’янських 
на родностей. аперекір цьому 
розпаду більшість українців та 
багато біло русів протягом усьо-
го I  ст. продов ували нази-
вати себе руси нами, а свою мо-
ву руською. т е, прикметник 
руський  це не росій ський , а 
еквівалент прикметника укра-
їнський . Прикметник до Русь 
є руський, а не русинський, так 
як до Болгарія  болгарський, 
не болгаринський і т.п.

ікаво, шо першими від тра-
диційної самоназви русин віді-
йшли не українці, а  росіяни. 
Як відомо, росіяни в е протя-
гом кількох сто літь називають 
себе не іменником не так як 
інші слов’яни , а прикметником 
русские, русский, русская, тобто 
тим способом, шо характерний 
для угро-фінських і тюркських 
народів.

Руський і російський не треба 
отото нювати. орму руський 
ут ворено від Русь, а російський 
від назви Россія, о нале ить 
до слів відносно нових. азва 
Россія з кореневим о на місці 
давнішого у та з подов еним с  
документами впер ше фіксуєть-
ся тільки 1517 року, а утворено 
цю назву від грецького варіан-
ту основи Ross  за допомогою 
західноєвропейського суфікса 
іа. Парадоксів, як бачимо, є 

й у нашої Руської bгоdy , й 
у русского народа  з його Рос-
сийской едерацией .

Підсумовуючи, треба сказа-
ти, шо прикметник русинський 
суперечить мовним закономір-
ностям та істо ричній дійсності, 
його утворено від неіснуючої 
назви Русинія. Порівняй: Ру-
синія, прикм. русинський, на-
зви ителів: русини, русин, ру-
синка. Тут, як видно, відсутній 
основний елемент структури, а 
саме  назва, як не країни, то 
хоч би етнічного регіону.

Микола ДУЙЧАК.

Село Чертіжне на Лабірщині 
– феноменальне явище, одне з 
найбільших осередків писанко-
вого мистецтва 50-80 рр. ХХ сто-
ліття в Словаччині. Тут творчо 
працювала ціла плеяда надзви-
чайно талановитих писанкарок, 
як, наприклад, Єва Гудак, Юлія 
Гудак, Анна Кулик, Єва Кулик, 
Анна Зозуляк, Анна Димун, Ма-
рія Фецурко, Марія Пачута, Єва 

Тягла та багато інших. Понад 
тридцять писанкарок працю-
вало в галузі орнаментального 
розпису писанок. Переважна 

більшість з них активно співпра-
цювала і одержала звання Пра-
цівниць народного художнього 
виробництва (UĽUV) Словаччини, 
для якого кожна з них щорічно 
розмальовувала біля 3 000 вели-
кодніх писанок, які посередни-
цтвом Центру народніх художніх 
виробів в Братиславі експедува-
ла до різних країн світу.

У 1968 р. у видавництві «Мис-
тецтво» вийшов друком унікаль-
ний альбом «Українські писан-
ки» Ераста Біняшевського. Він 
складається із 144 кольорових 
зарисовок писанок найосновні-
ших районів, заселених україн-
цями як в Україні, так і за її ме-
жами. В ньому опубліковано ві-
сім творів з Пряшівщини – з то-
го чотири декоративні розписи 
писанок з Чертіжного – одного з 
найвагоміших в той період осе-
редку писанкарства в колишній 
Чехословаччині. У вступній на-
уковій статті автор пише: «Слід 
відмітити, що писанки із зо-
браженням людських постатей 
зустрічаються дуже рідко. Тому 
особливу увагу привертають дві 
українські писанки з Пряшівщи-
ни, в яких винятково вдало пе-
редано характер персонажів. На 
одній – дівчата, взявшись за ру-
ки, танцюють, на другій зобра-
жено сусідок: молоду, рухливу, та 
старшу поважну». Автором зга-
дуваних антропоморфних стилі-
зованих писанкових мотивів на 
крихітній сферичній поверхні 
курячого яйця була чудова тала-
новита писанкарка Марія Мар-
кович – мати Павла Марковича 
– автора першої в етнологічній 
історіографії монографії «Укра-
їнські писанки Східної Словач-
чини» (Науковий збірник МУК 
у Свиднику № 6, книга друга) – 
писанкові антропоморфні стилі-
зовані зображення якої невдовзі 
творчо розвивала, збагачувала 
та вдосконалювала її послідов-
ниця з Чертіжного Єва Тягла.

Серед вищенаведеної пле-
яди писанкарок з Чертіжного 
50-80-их років ХХ століття про-
відне місце займала саме Єва Тя-
гла (10.04.1926 – 20.08.2002).

У 1958 р. проходило змагання 
народної художньої творчості в 
Словаччині. В категорії писанко-
вого розпису перше місце було 
присуджено Єві Тяглі, треті міс-
ця зайняли Анна Малинчак, Ан-

на Кулик та Юлія Адамович, всі 
з Чертіжного. В цьому ж році її 
було включено в Центр народної 
художньої творчості (UĽUV) як 
постійного його працівника.

У 1959 р. фахівцями Центру 
народної художньої творчості в 
Празі (UDLUT) було організова-
но загальнодержавне змагання 
«на найкращу писанку в Чехо-
словаччині». У змаганні взяло 

участь 235 писанкарок з Мора-
вії, Сілезії, Чехії та Словаччини, 
які надіслали 1856 писанок. І в 
цьому змаганні перше місце бу-
ло присуджено писанкарці з Чер-
тіжного Єві Тяглі «за стильово 
чисте проведення фігуральної 
орнаментики з дотриманням 
традиційних місцевих кольорів 
та орнаментики!» (в цьому зма-
ганні брала участь з Чертіжного 
й Марія Пачута). Через кілька 
років – в 1962 році – за високу 
майстерність та художню довер-
шеність в орнаментальному роз-
писі великодніх яєць Єві Тяглі 
було присвоєно звання найвище 
– МАЙСТЕР НАРОДНИХ ХУДОЖНІХ 
ВИРОБІВ. У 1960 році в загально-
словацькому змаганні в розпи-

сі писанок третє місце у відділі 
писанкового розпису зайняли 
чертіжнянки: Марія Пачута, Єва 
Тягла, Марія Мирман, Марія Ма-
линчак. Початком 70-их років 
ХХ століття звання працівниця 
народного виробництва в оздоб-
ленні писанок Словацької Респу-
бліки отримали дальші чертіж-
нянки: Олена Гринканич, Анна 
Кулик, Анна Малинчак, Марія 
Пачута, Анна Зозуляк (Jaroslav 
Orel: O kraslicích, Uhorské 
Hradiště 1973, s. 110).

У 1973 р. з-під пера одного з 
визначних чеських фахівців та 
пропагаторів народного писан-
кового розпису Ярослава Орела 
вийшла з друку ґрунтовна пу-
блікація під назвою O kraslicích, 
в якій автор на підставі довго-
річних досліджень проводить 
аналіз розвитку та побутування 
мистецької писанкової творчості 
в Чехословаччині. У 1979 р. з на-
годи 25-річчя переведення Цен-
тру народної художньої творчос-
ті під резорт культури Єву Тяглу 
– майстриню народних худож-
ніх виробів було нагороджено 
пам’ятною медаллю «25 років 
УЛЮВ» та почесним значком.

В 1983 р. в Музеї української 
культури в Свиднику здійсни-
лась перша в історії музею те-
матична виставка ПИСАНКИ, на 
якій з неабияким успіхом експо-
нувалися колекції писанок чер-
тіжнянських майстринь.

Посередництвом УЛЮВу чер-
тіжнянські писанки експорту-
ють до багатьох країн, їхнє мис-
тецтво відоме в світі. Вони є но-
сіями і продовжувачами давніх 
традицій українського писанко-
вого розпису в Словаччині.

Йосиф ВАРХОЛ.

Транскордонне співробітництво
Прикордонний перехід Улич – Забрідь і далі під знаком питання

Назви з компонентом «руський»

Село Чертіжне – одне 
з осередків писанкарства

 V Єва Гудак з Чертіжного Ме-
джилабірського округу.

 V Майстер народних художніх 
виробів в категорії писанкового 
розпису Єва Тягла з Чертіжного 
Меджилабірського округу.
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В цьому році відзначаємо 
170-річчя з дня народження по-
ета, фольклориста, публіциста 
Юлія Ставровського-Попрадова.

Юлій Ставровський-Попра-
дов народився 18. 1. 1850 р. у 
c. Cулин, oкр. Cтaрa Любoвня у 
cім’ї cвящeникa. Бaбкa і мaти 
були угoрської нaціональності 
і cтвoрили в cім’ї aтмocфeру 
угoрської культури. Нaвчaвcя у 
Cулині, Пoдoлинці, Лeвoцькій 
гімназії.

Нaвчaння прoдoвжує у Пря-
шівській гімназії (1863-68). Тoді 
ж пoчинaє друкувaтиcя у гaзеті 
«Cвѣт» з дoдaткoм дo пріз - 
вищa «Пoпрaдoв» 
– від ріки Пo-
прaд, нa якій 
рoзтaшoвaнe йoгo 
ріднe ceлo Cулин.

Як здібнoгo aб-
coльвента гімна- 
зії Пряшівcькa єпa- 
рxія 1868 р. прий-
мaє йoгo в групу 
cвoїx дуxoв ниx ви- 
xo вaнців і пocилaє 
у Будaпeштський 
університет, дe нaв-
чaєтьcя у Цeнтральній бo гo-  
cлoвській ceмінарії. Тут вклю-
чивcя у рo бoту caмoocвітніx гурт-
ків cлoв’янських ceмінaриcтів. 
Cлу жить cвящeникoм cпoчaтку 
в c. Oрябинa (1874-76), в 1877-
78 рр. прaцює в кaнцeлярії пря-
шівського єпископа Никoлaя 
Тoвтa (1833-82), який прoвoдив 
мaдяризaтoрcьку пoлітику в 
дуcі aвcтрo-угoрського дуaлізму.

Пoeт шукaв виxoду з-під 
впливу єпиcкoпa-мaдярoнa, тo-  
му прийняв прoпoзицію A. 
Дoбрянcькoгo пeрeїxaти в c. 
Чeртіжнe нa міcцe пoмeрлoгo 
cвящeникa М. Бecкидa, куди 
пeрeїздить 2. 5. 1879 р. Тут 
руcoфільcтвo пoeтa щe зміцнілo, 
oднaк він, нa відміну від A. 
Дoбрянcькoгo, нe ідeaлізувaв 
цaрcьку Рocію. З влacтивим йoму 
пaфocoм зacуджувaв як цaрcьку 
Рocію, дe «руcc и пoляк в 
Cибирии oт тирaнa кecaря!», тaк і 
Aвcтрo-Угoрcьку мoнaрxію. Йoгo 
пoeзія, пoзнaчeнa впливoм пoeзії 
O. Пушкінa тa М. Лeрмoнтoвa, 
нacичeнa пaфocoм грoмaдсько-
пoлітичного прoтecту прoти 
мaдяризaції, звучить у ній 
caркaзм нa aдрecу зрaдливoї 

інтeлігeнції тa ніжнa любoв дo 
cвoгo нaрoду: «Нa Бecкидe», «К 
угрo-руccким», «Cпиш», «Тупaя 
пeчaль в чужинe», «Зимний 
вeчeр», «К мoeму нaрoду» тa ін.

У мoвниx пoзиціяx пoeтa 
відбитa як oбмeжeніcть йoгo 
caмoгo, тaк і cклaдніcть нaціо- 
нальної oрієнтaції тa куль-
турного життя кaрпaтських 
українців другoї пoловини 
XІX cт. Нaдрукувaв ряд прaць 
з eтнoгрaфії тa фoльклoру 

(«Oчeрки Пoпрaдcкoй Руcи»,
«Cкaзки из Cпишcкoй Руcи»,
«Ярмaрки нa Cпишe», «Руccкиe 
пocлoвицы» тa ін.), cтaтті з 

л і н г в і c т и к и 
(«Нeчтo o блaго- 
звучии cлaвян- 
cкиx языкoв», «Ум - 
cтвoвaниe o вcпo- 
м a г a т e л ь н o м 
глaгoлe», «Нeчтo 
o- буквe «ъ», 
«Нeужeлі пиcaти 
нaм aбeцaдлoм?») 
тa іcтoричного 
xaрaктeру («Oт- 
н o ш e н и e 
вeнгeрo-руccкиx 

к мaдьярaм», «Нeчтo oб 
oбрaзoвaнии вeнгeрo-руccкoгo 
нaрoдa»).

Йoгo публіциcтичні прaці 
відзнaчaютьcя глибoким пa-
тріo тизмoм, oбізнaніcтю з іc-
тoрією тa життям людeй Пря-
шівщини. Є в ниx дoбрoзичливі 
думки прo Б. Xмeльницькoгo, 
І. Кoтлярeвcькoгo, Т. Шeвчeнкa, 
Мaркa Вoвчкa, Д. Григoрoвичa, 
Л. Тoлcтoгo.

Друкувaвcя пeрeвaжнo в гaзеті 
«Cвѣт», «Нoвый cвѣт», «Кaрпaт», 
«Лиcтoк», a тaкoж в угoрській 
пeріoдиці.

Помер 27. 3. 1899 р. в с. Чeр-
тіжнe, oкр. Мeджилaбірці.

Літ.: Микитacь В. Гaлузкa 
мoгутньoгo дeрeвa. Ужгoрoд,
1971; Рудлoвчaк O. Ю. Cтaв-
рoвcький-Пoпрaдoв. Життя і 
твoрчіcть, твoри. Пeрeклaди і 
пeрecпіви пoeзій Ю. Шкрoбинця 
тa В. Фeдинишинця. Пряшів, 
1984, Любиця Бабота. Закарпа-
тоукраїнська проза другої по-
ловини ХІХ століття». Пряшів, 
1994.

«Краєзнавчий словник руси-
нів-українців. Пряшівщина»,

Пряшів, 1999.

В газеті «Нове життя» на про-
тязі 2018 і 2019 рр. були опу-
бліковані стислі нариси про 
22 найменші русько-українські 
села Пряшівщини, в яких жи-
ве до 50 жителів і які ще за-
значені на географічних мапах 
Словаччини (сьогодні ще іс-
нують, а завтра, може, вже ні): 
Прикра (№17/2018), Шарбів (№ 
18/2018), Ґаврянець (№19/2018), 
Белеївці (№20/2018), До-
брослава (№21/2018), Ва-
пеник (№22/2018), Крайня 
Порубка (№23/2018), Мед-
веже (№25/2018), Реґетівка 
(№1/2019), Ондавка (№2/2019), 
Лівівська Гута (№4/2019), Ро-
гожник (5/2019), Ольшинків 
(6/2019), Валентівці (№7/2019), 
Паризівці (№8/2019), Березо-
вець (№9/2019), Обручне (№ 
10/2019), Старина в окрузі Ста-
ра Любовня (№11/2019), Би-
стра (№12/2019), Кришлівці 
(№13/2019), Солник (№14/2019), 
Якушівці (№15/2019). Декотрі 
села в плині років назавжди зни-
кли з географічної мапи, а де-
котрі зникають в наші дні (при-
клад – Ондавка Бардіївського 
округу). Драматичне зменшення 
кількості жителів, прискорена 
асиміляція і втрата національної 
ідентичності спостерігається в 
усьому регіоні.

Цикл нарисів, який пропонує-
мо увазі читачів, містить основні 

відомості про села і міста Схід-
ної Словаччини, в яких компак-
тно або змішано жили або ще 
живуть русини-українці. В осно-
ві нарисів – «Атлас українських 
говорів Східної Словаччини» 
Василя Латти (1991), який об-
стежує мовні явища 313 сіл ре-
гіону (в тому числі 10 словаць-
ких або змішаних і 2 польські 
села), «Vlastivedný slovník obcí 
na Slovensku» в трьох томах 
(упорядник Мирослав Кропилак, 
1977, 1978), роботи авторитет-
них істориків, дані Статистич-
ного управління CР (Štatistický 
úrad SR), матеріали «Краєзнав-
чого словника русинів-україн-
ців. Пряшівщина» (1999, упо-
рядник Федір Ковач), довідни-
ка «Národnostná menšina pred 
zánikom?» (2011, упорядники 
Микола Мушинка та Олександр 
Мушинка). Використано також 
декотрі інші джерела. Серед 
нарисів пропонуємо і відомос-
ті про села, які з різних причин 
вже не існують.

Окрему увагу заслуговують ві-
домості про руську присутність 
на теренах Словаччини, а саме 
документально засвідчене в По-
чатковому руському літописі пе-
ребування в Бардієві галицького 
князя Данила (1241), згадка про 
Списький замок як місцеперебу-
вання галичанина Владислава 
Ярославича (1209), булла папи 

Боніфатія ІХ 1402 року, яка за-
свідчує присутність русинів на 
території Кошиць і на околицях 
міста, звіт австрійської імпер-
ської комісії від 1570 року, який 
фіксує присутність русинів на 
території від Мукачева до Трен-
чина («vnnd von Munkhatsch 
an biss gegen Trentschyn»), які 
міцно тримаються «москов-
ської віри» («Moschkoviterischen 
glauben»), окремі відомості про 
власника Зборівського (Мако-
вицького) замку українського 
князя Івана Острозького, про 
перебування українських коза-
ків під Маковицьким замком у 
1657 р. Одна з грамот говорить 
про те, що власником Мако-
вицького панства з 1280-го по 
1320 рік був галицький князь 
Лев І. Словацькі і закордонні іс-
торики українську (руську) при-
сутність на теренах Словаччини 
знаходили по всій Словаччині 
– від Східної до Західної, в тому 
числі в окремих поселеннях-ост-
рівцях типу села Галич поблизу 
Лученця, на Горегронні, Муран-
ській планині, Ораві, в тому чис-
лі у рідному селі Юра Яноши-
ка в Тєрховій. Найчисельніше 
руське заселення було у Східній 
Словаччині, проте велика кіль-
кість з цих колишніх поселень 
за українсько-словацькою мов-
ною межею (В. Латта) давно 
втратили свою первісну руську 
ідентичність.

Мирослав ІЛЮК.

Відомості про поселення 
Аленов пов’язані з іменем 
останнього руського Списько-
го єпископа східного обряду 
Якуба Якова  1284  1301  
і з Спиською апітулою. а 

д ерельними даними, Але-
нов ле ав на правій бічній 
притоці Попрада, біля потоку 
Поточки. Вихідний матеріал 
тако  зустрічається в 1326 
і 1398 рр., коли тут стояла 

церква святої ороти. При-
пиняє існування в 1436 р. у 
зв’язку з вторгненням гуситів 
у Спиш, коли було спалено 
Спиську Теплицю.

В 2020-му році пригадуємо 
125 років з дня заснування 
Пряшівської греко-католиць-
кої півцеучительської препа-
рандії, яка згодом стала учи-
тельською семінарією. Тоді, 
у 1895 році, це була перша 
середня школа на Пряшівщи-
ні, яка готувала учителів для 
початкових шкіл. Вона стала 
педагогіч ним і методичним 
осередком виховання учи-
телів, передовсім сільських 
церков них початкових шкіл, 
але од ночасно і розсадником 
куль турно-освітніх праців-
ників. З цієї школи вийшла в 
життя основна маса нашої на-
ціональної інтелігенції. Діяль-
ність випускників цієї школи 
благородно позна чилася на 
культурному роз витку україн-
сько-руського населення.

Одним з перших учителів цієї 
препарандії був уродженець с. 
Брусниця Строківського округу 
Юлій Зубрицький (15. 8. 1873 
– 18. 12. 1904), 115-річчя з дня 
смерті якого минуло 18 грудня 
2019 року. Його ім’я і прізвище 
не знаходимо в довідниках, не 
збереглась для нащадків ні його 
фотографія.

Пoxoдив із рoдини cвящeникa. 
Йoгo бaтькo, Cтeпaн, був 
пaрoxoм в ceлі Бруcниця в 1857-
1891 рoкax. Першим учителем 
Юлія Зубрицького був Івaн 
Врaбeль.

Піcля зaкінчeння пoчaткoвoї 
шкoли прoдoвжувaв учитиcя 
в Пряшівcькій кoрoлівcькій 

кaтoлицькій гoлoвній гімнaзії, 
яку закінчив в 1891 рoці. Під 
чac нaвчaння в гімнaзії жив 
у гуртoжитку «Alumneum» 
Тoвaриcтвa cв. Іoaннa Xрec-
титeля. Закінчивши гімназію, 
Юлій Зубрицький вирішив 
пocтупити в Пряшівcький грeкo-
кaтoлицький єпиcкoпcький тeo-
лoгічний ліцeй, в якoму вчивcя в 
1891-1895 рoкax. Тoді в Пряшeві 
булo відкритo Грeкo-кaтoлицьку 
півцеучитeльcьку прeпaрaндію. 
Єпиcкoпcький oрдинaріaт в Пря-
шeві зaпрoпoнувaв Мініcтeрcтву 
шкільництвa в Будaпeшті при-
знaчити Юлія Зубрицькoгo 
прo фecoрoм згaдaнoї вчитeль-
cькoї прeпaрaндї. Мініcтeрcтвo 
шкільництвa дaлo згoду нa 
прoпoзицію Єпиcкoпcькoгo oрди-  
нaріaту і, тaким чинoм, Юлій Зу-
брицький cтaв oдним з пeршиx 
прoфecoрів Пряшівcькoї грeкo-
кaтoлицькoї півцеучитeльcькoї 
прeпaрaндії. Взявши дo увaги 
кoнкрeтну cитуaцію і мoж-
ливocті прe пaрaндії, дирeкція 
дoвірилa Юлію Зубрицькoму 
зaбeз пeчувaти від 1 вeрecня 
1895 рoку нaвчaння в Грeкo-
кaтoлицькій пoчaткoвій шкoлі, 
якa oд нoчacнo підгoтoвлялa 
учнів тaкoж для прeпaрaндії.

Юлій Зубрицький учив тут 
двa рoки рeлігію тa нaуку прo 
мoрaль. Пoтім Юлій Зубрицький 
був священиком в Грaбівчику 
Cвидницькoгo oкругу, дe cвoю 
дуxoвну cлужбу викoнувaв дo 
1903 рoку. В цьoму ж рoці йoгo 
як пaрoxa булo пeрeвeдeнo в 

ceлo Шoмa (Дрєниця), дe 18 
грудня 1904 рoку, нa 31 рoці 
життя, піcля шecтирічнoї cлужби 
пoмирaє.

Прo йoгo пaтріoтичні пoчуття 
як cвящeникa збeрeглиcя пeв-
ні інфoрмaції, які cвідчaть 
прo тe, щo він як випуcкник 
тeoлогічнoгo ліцeю, a з ним і 
Гeoргій Бaкaйca, були пeршими 
учитeлями Пряшівcькoї грeкo-
кaтoлицькoї пoчaткoвoї шкoли, 
в якій вивчaлacя тaкoж руcькa 
мoвa. В згaдaній шкoлі учні 
вчитeльcькoї прeпaрaндії прo-
xoдили пeдaгoгічну прaктику.

Юлій Зубрицький, будучи aд-
мініcтрaтoрoм в ceлі Грa бівчик, 
aктивнo впливав на батьків, 
аби дітей посилали в школу. У 
той час в Грабівчику школу від-
відувало в ceрeдньoму пo 90 
дітeй. Дocягти тaкoгo уcпіxу 
мoжнa булo тільки тoму, щo 
cвящeник Юлій Зубрицький 
тіcнo cпівпрaцювaв з міcцeвим 
учитeлeм пoчaткoвoї шкoли 
Івaнoм Шaфрaнкoм, якому 
дoпoмaгaли в цій cпрaві тaкoж 
члeни шкільнoгo ceнaту, якими 
були Івaн Cлoтa, Івaн Гaйдуx, 
Миxaйлo Вacилeнкo, Пeтрo 
Цупришин (із Грaбівчикa) тa 
Eлeк Кундрaт із Рaківчикa. 
Гoлoвoю ceнaту був, як прaвилo, 
cвящeник, в нaшoму випaдку 
Юлій Зубрицький, кoтрий зaли-
шив зa coбoю cкрoмний cлід у 
cпрaві нaрoднoї ocвіти.

З архіву редакції.
-мі-

21 лютого відзначали Міжна-
родний день рідної мови.

Українська мова потрапила 
до рейтингу найпоширеніших 
мов світу, посівши 42 місце. 
Про це йдеться на сайті Visual 
Capitalist.

За словами експертів по-
пулярність мови залежить від 
корисності її використання та 
географічного положення, а по-
ширення світових мов помітно 
відрізняється, якщо аналізувати 

окремо мовців та носіїв мови.
Індоєвропейські мови мають 

найширше поширення у всьому 
світі. Їхня мовна родина має по-
над три мільярди мовців. Пер-
шу сходинку посідає англійська, 
має понад 1,1 мільярда мовців, 
або приблизно 15% населен-
ня планети. До першої п’ятірки 
включена мандаринська (у Ки-
таї), гінді. французька та іспан-
ська мови.

Німці Німеччини, австрійці та германошвейцарці, які 
говорять не різними мовами, а однією німецькою мовою, 
належать до трьох різних народів. Французи, валлони, 
франкошвейцарці, що говорять однією французькою мо-
вою, належать трьом націям. Англійці, американці, англо-
канадці, австралійці, новозеландці, що говорять однією 
англійською мовою, – це п’ять різних народів. Громадяни 
десятків країн, що говорять однією іспанською мовою або 
однією арабською мовою, належать різним націям. Ключо-
вим критерієм національної ідентичності є не мова, а по-
чуття приналежності до своєї громадянської нації.

НВ, 24.2.2020 р.
(Україна)

Юлій Ставровський-Попрадов

УКРАЇНСЬКА МОВА ПОТРАПИЛА
ДО РЕЙТИНГУ НАЙПОШИРЕНІШИХ МОВ СВІТУ

Сторінки минулого (1)

Юлій Зубрицький – один з перших 
учителів Пряшівської препарандії

АЛЕНОВ – ALENOV (Alehno) – неіснуюче поселення в Попраді
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Пряшів. Воротар гандболь-
ного клубу Татран Пряшів – 
п’ятнадцятикратний чемпіон Сло-
ваччини – Ігор Чуприна (на фото) 
став найуспішнішим спортсменом 
міста Пряшів у 2019 році. Уродже-
нець Одеси, Україна, вдруге під-
ряд заслужив цю честь за виступ 
у найпрестижніших європейських 
та вітчизняних змаганнях. У мат-
чах Ліги чемпіонів, міжнародної 
ліги SEHA Gazprom, Екстраліги та 
Кубка Словаччини він представив 
стабільно надійні виступи. Він 
показав ряд успішних виступів в 
окремих матчах.

В успішному 2019 році Ігор Чу-
прина також одержав словацьке 
громадянство і для себе і своєї 
сім’ї – його дружини та двох до-
чки – обрав місцем проживання 
Пряшів. Місто Пряшів давно ста-
ло улюбленим для сім’ї. Край під 
Татрами зачарував всю родину. 
Ігор, який виріс у приморському 
регіоні, часто захоплюється на-
шими горами, Високі та Низькі Та-
три він вважає захоплюючими. Не 
секрет, що його мріяли придбати 
топ-гандбольні клуби Німеччи-

ни чи Франції, але він залишився 
вірним пряшівському Татрану.

«Пряшів став для мене другим 
домом, – наголошує І. Чуприна. 
– Те, що мене в черговий раз ого-
лосили найбільш успішним спорт-
сменом міста, мене здивувало ще 
більше, аніж минулого року. Гово-
рю це справді щиро, мене це дуже 
радує і кожному, хто подбав про 

це, дав мені свій голос, від серця 
щиро дякую».

Цього року вся його родина, він, 
його дружина, дочки та собачка, 
хотіли б переселитись до сімей-
ного будинку. Тим вони також 
вказали, що їхні життєві плани 
пов’язані з Пряшевом.

У 2018 році Ігор Чуприна також 
був найуспішнішим спортсме-
ном Пряшівського самоврядного 
краю, на рік пізніше, у 2019 році, 
потрапив у десятку найкращих 
спортсменів нашого краю. Свою 
майстерність Ігор Чуприна пре-
зентував і з пляжного гандболу.

Оскільки у Чуприни вже є сло-
вацький паспорт, то незабаром він 
може представити себе у складі 
збірної Словаччини.

Ян ЯЦОШ, член комітету
РО Словацького

синдикату журналістів,
Пряшів.

1.3.1920 р. – 100 років тому розпо-
чав свою діяльність Словацький на-
ціональний театр в Братиславі.

1.3.1930 р. – народилася в Чертіжному 
Меджилабірського округу педагог, куль-
турно-освітній діяч Ма рія Шляхта (90).

1.3.1945 р. – виникнення Україн ської 
Народної Ради Пряшівщини (75). Ліквідо-
вана ЦК КПС 11.12.1952 р.

2.3.1940 р. – народилася у Новограді-
Волинському актриса, колишня диктор-
ка Радіо Свобода Евеліна Гвать (Галина 
Мовчан) (80).

4.3.1815 р. – народився український 
композитор Михайло Вербицький (205), 
Помер 7.12.1870 р.

5.3.1815 р. – народився публіцист, 
освітній діяч Іван Раковський (205). По-
мер 3.12.1885 р.

6.3.1475 р. – народився італійський 
скульптор, художник Мікеланджело Буо-
нарроті (545). Помер 18.2.1564 р.

6.3.1905 р. – народився чеський поет, 
літературний критик Ярослав Затлоукал, 
значну частину доробку якого стано-
вить закарпатська тема тика (115). Помер 
23.9.1958 р.

7.3.1875 р. – народився письмен ник, 
фольклорист, історик Гіядор Стрипський 
(145). Помер 9.3.1946 р.

7.3.1915 р. – народився в Чукалівцях 
Снинського округу історик церк ви, му-
зикознавець Никифор Петрашевич (105).

7.3.1945 р. – був закатований в конц-
таборі Нацвайлер закарпатсь кий по-
ет Дмитро Вакаров (75). На родився 
3.11.1920 р. в Ізі.

7.3.1970 р. – помер педагог, ди ректор 
основних шкіл у Стащині, Меджилабір-
цях і Габурі Іван Ґелетка (50). Народився 
3.7.1909 р. в Стари ні Снинського округу.

8.3. – Міжнародний жіночий день
8.3.1900 р. – народився педагог, куль-

турно-освітній діяч, учитель шкіл у Ви-
шній Полянці і Шамброні Федір Рожек 
(120). Помер 10.12.1980 р.

8.3.1915 р. – народився у Чабинах 
Меджилабірського округу педагог, 
письменник Андрій Кусько (105). По мер 
10.12.1999 р.

8.3.1920 р. – народився у Нижньо му 
Мирошові Свидницького округу педа-
гог Михайло Кучерявий (100). Помер 
5.3.1979 р.

9.3.1814 р. – народився український 
поет і художник Тарас Григорович Шев-
ченко (206). Помер 10.3.1861 р.

10.3.1940 р. – народився в Ольці Ме-
джилабірського округу педагог, худож-
ник, ілюстратор українських книжок 
доц. Іван Ґавулич, канд. наук (80). Помер 
11.10.2008 р.

11.3.1995 р. – помер громадський діяч, 
голова ЦК Союзу молоді Кар пат, заві-
дуючий відділом сценогра фії і техніки 
УНТ в Пряшеві Андрій Сушко (25). Наро-
дився 20.2.1917 р. в Калинові Меджила-
бірського окру гу.

12.3.1975 р. – померла в Кошицях 
скульптор Олена Мандич (45). Наро-
дилася 26.9.1902 р. в Дюлафалва (зараз 
Румунія).

13.3.1935 р. – 85-річчя Чертіжнянсько-
габурського селянського заворушення.

16.3.1935 р. – народився в Матівцях 
Свидницького округу колишній режи-
сер, художній керівник драмколективу 
УНТ в Пряшеві Іван Іванчо (85). Помер 
18.7.1994 р.

18.3.1945 р. – вийшло перше чис ло 
органу УНРП «Пряшевщина» (75). При-
пинено видавання 16.8.1951 р.

19.3.1895 р. – народився український 
поет Максим Рильський (125). Помер 
24.7.1964 р.

19.3.1930 р. – народилася українська 
поетеса Ліна Костенко (90).

20.3.1945 р. – народився в Кали нові 
Меджилабірського округу український 
ху дожник Павло Лопата, який зараз про-
живає в Канаді (75).

21.3.1685 р. – народився німець кий 
композитор Йоганн Себастьян Бах (335). 
Помер 28.7.1750 р.

21.3.1920 р. – появилось перше число 

газети «Карпатська правда» (спочатку 
«Правда») (100). Останнє число вийшло 
23.10.1938 р. Газета відновлена в кінці 
1944 р., з 1945 р. як «Закарпатська прав-
да» (останнє число вийшло 14.11.2015 р.).

21.3.1935 р. – народився в Паризівцях 
Снинського округу церковний діяч, на-
стоятель храму в Сабинові Іван Яцош 
(85). Помер 9.8.2013 р.

21.3.1895 р. – народився україн ський 
письменник Іван Ле (125). По мер 9.10. 
1978 р.

24.3.1785 р. – народився словаць кий 
поет Ян Голлий (235). Помер 14.4.1849 р.

24.3.1930 р. – народився в Кружльові 
Бардіївського округу проф. Іван Каліст, 
канд. наук (90). Помер 3.1. 2012 р.

24.3.1955 р. – народився український 
композитор і виконавець, народний 
артист України Ігор Білозір (65). По-
мер внаслідок поранень від рук вбивців 
28.5.2000 р.

27.3.1935 р. – народився в Чабалівцях 
Меджилабірського округу пе дагог, еко-
номіст доц. Іван Чорний, канд. наук (85). 
Помер 7.5.2013 р.

28.3.1925 р. – помер художник Едмунд 
Пассут (95). Народився 13.11.1860 р. в 
Збійному Меджила бірського округу.

28.3.1925 р. – народився український 
співак Дмитро Гнатюк (95). Помер 29.4. 
2016 р.

28.3.1915 р. – народився в Меджила-
бірцях перший голова Окруж ного на-
ціонального комітету у виз волених Ме-
джилабірцях Іван Письо (105). Помер 
11.2.1973 р.

29.3.1900 р. – народився чеський поет 
Їржі Волькер (120). Помер 3.1.1924 р.

30.3.1865 р. – помер письменник, пе-
дагог, церковний діяч Олександр Духно-
вич (155). Народився 24.4.1803 р. в Топо-
лі Снинського округу.

30.3.1820 р. – народився словаць кий 
поет Андрей Сладкович (200). Помер 
20.4.1872 р.

30.3.1940 р. – народилася в Потіч ках 
Стропківського округу співачка, заслуже-
ний митець Марія Мачошко (80).

Жона бурчит на п’яного чо-
ловіка:

– Де тя чорти носили?
– А ти што – тоже їх видиш?

k   k   k

– Ало, міліція, я туй барана 
збив.

– Но та покладіть’го на обо-
чину.

– Тать добре, покладу.  Айбо 
шо з його ровером робити?

k   k   k
– Мамко, а чого у нянька на 

голові так мало волосся?
– Бо ун много думат.
– А чого у тебе так много?
– Їж, не пискуй.

k   k   k

Гадалка говорит молодій 
файній жіночці:

– Скоро ся познайомите із 
файним брюнетом, і будете 
мати уд нього дітину.

– А ви можете увидіти, што 
на йсе укаже муй чоловік?

k   k   k

У темному провулку чоловік 
витігає ножа і звідат другого.

– Гроші маєш?
Другий витігає пістолета і 

каже:
– Тобі нашо?
– Розміняти хотів-им…

k   k   k

– Діду Василю, за што Вас 
дів ки так люблять?

– Не знаю, – повів дідо Ва-
силь і облизав язиком брова.

1.3.2020 – неділя
21.00 – 22.00 – Бесіда русинська, 

реприза
22.00 – 22.30 – Корені, реприза
22.30 – 23.00 – Музика національ-

ностей, реприза
2.3.2020 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
3.3.2020 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
4.3.2020 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновинни (Р)
19.00 – 20.00 – Бесіда русинська
5.3.2020 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
6.3.2020 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
7.3.2020 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
20.00 – 20.30 – Мости

20.30 – 21.00 – Гіт-парад україн-
ський

21.00 – 22.00 – Національний ка-
лейдоскоп

22.00 – 23.00 – На словечко, репри-
за

8.3.2020 – неділя
21.00 – 22.00 – Там, у нас, реприза
22.00 – 22.30 – Громадянський клуб
22.30 – 23.00 – Гіт-парад русин-

ський, реприза
23.00 – 24.00 – Клуб особистостей 

русинський, реприза
9.3.2020 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
10.3.2020 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)
11.3.2020 – середа
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
19.00 – 20.00 – Дзвони над країною 

русинськи
12.3.2020 – четвер
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)

19.00 – 20.00 – Клуб особистостей 
українськи

13.3.2020 – п’ятниця
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
14.3.2020 – субота
14.00 – 15.00 – Музичні вітання
20.00 – 20.30 – Ми, русини
20.30 – 21.00 – Музика національ-

ностей
22.00 – 23.00 – З архіву національ-

но-етнічних передач
15.3.2020 – неділя
21.00 – 22.00 – Бесіда русинська, 

реприза
22.00 – 22.30 – Мости, реприза
22.30 – 23.00 – Гіт-парад україн-

ський, реприза
16.3.2020 – понеділок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (Р)
17.3.2020 – вівторок
18.15 – 18.40 – Радіоновини (У)

Зміна програми можлива.

Програма радіо Гуцульські 
фіґлі

Іван Чонка
29.1.2020 року в Пряшеві-Люботицях 

раптово обірвалося життя довгорічного 
працівника КСУТу і Союзу русинів-укра-
їнців СР – Івана Чонки.

Іван Чонка народився 2 травня 1946 
року у Велькропі Стропківського округу. 
Разом з батьками в рамках оптації ви-
їхав у Радянський Союз і проживав у селі 
Купичеві Турійського району Волинської 
області (Україна). Згодом батьки вирі-
шили виїхати в Закарпаття і проживали 
в Дубрівці поблизу Ужгорода. Середню 
політехнічну школу закінчив в Зняцеві 

Мукачівського району і здобув спеціальність в агрономічній механіза-
торській і тваринницькій сфері. Планував стати бухгалтером, проте на 
заваді стала військова служба. Згодом сім’ї вдалось повернутись на 
рідні землі і від 1966 року Іван Чонка проживав у Пряшеві.

Спершу був зайнятий в державному маєтку, згодом в квартирному 
підприємстві. У 1972 році Іван Чонка знайшов місце роботи в КСУТі 
(тепер СРУСР) як технічний працівник і водій.

Разом з жінкою (померла рік тому) виховали двох дітей – сина і до-
чку.

Вічная йому пам’ять!
-мі-

Микола Ксеняк
1.2.2020 року в Липтовському Мику-

лаші помер письменник, довгорічний 
вчитель і директор гімназії в Ружомберку 
Микола Ксеняк. Похоронено його в Ру-
жомберку, де він провів переважну час-
тину свого життя.

Микола Ксеняк – єдиний письменник, 
який увійшов у літературу як байкар і 
переважно працював у цьому жанрі. Він 
народився 4. 12. 1933 р. в Камйонці Ста-
ролюбовнянського округу. Навчався в 
Пряшівській російській гімназії. Закінчив 
Інcтитут рocійської мови і літератури в 
Празі (1957).

Здебільшого писав російською мовою. 
Його твори виходили українською мовою. Дeбютувaв у aльманасі 
«Мoлoді гoлocи» (1956). Oкрeмo вийшли збірки: «Бaйки» (1963, 
1970, 1974), «Cміx і гіркіcть ceрця» (1977), «Вінoчoк з тeрня» (1980), 
«Дoрoгoціннa знaxідкa» (1985), «Величезна можливість» (1990). Спро-
ба видати вибране з усіх цих збірок народною розмовною мовою під 
назвою «Выбраны байкы» (2002) виявилась невдалою.

Згодом зійшов на русинські позиції. Друком вийшли такі його 
книжки: «О камюнскых майстрах» (1994), «Як біда Русинів з дому 
выганяла» (2002), «Байкы» (2002), «Жмені родной земли» (2009), 
«Углы погляду» (2011), «Споминкы і очекованя» (2013), «Нашы 
горізонты» (2015), «Приповідкы і байкы» (2016), «Формованя русинь-
ской ідентіты» (2016), «Недоповіджене» (2018), «Кошарик плодів» 
(2019).

Словацькою видав книжки «Ozveny» (2009) та «Зеркалїня/
Zrkadlenie» (2010).

-мі-

Народ скаже – як зав’яже
Воко видить далеко, але розум ші далше.
Веце голов – веце розуму.
Кілько голов – тілько розуму.
Веце людей – веце розуму.
Він має розум, та й са зайде.
Даколи і мудрый вшаліє.
Другого слухай, а свій розум май.
З розумом поможеш собі веце, як з руками.

Ігор Чуприна – найуспішніший
спортсмен Пряшева 2019 року
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